

                                  Классификация диалектизмов
                               Приложение 1.   Лексические диалектизмы
     
	
	Диалектизм
	Толкование слова.

	1.
	Амбар
	Крепкая надворная постройка для хранения припасов, вещей, продуктов, инвентаря.

	2.

3.
4.

5.
6.
7.
	Бурда

бестечье 
бастрык

базлать
бисерак
будыльё

	Повседневная еда, сваренная из того, что под рукой оказалось;
Заводь, отсутствие течения;
Толстая жердь, которую укладывали вдоль воза при перевозке сена;
Громко кричать;
Бисер;
Высохшие стебли полыни;

	8.
9.
10.
	Водяру жучить
Выгодливый мужик
Вязка
	Водку пить;
Человек, ищущий во всём выгоду;
Сноп;

	11.
	галиться
	Издеваться;

	12.
13.
	Допрежь
дивля
	Прежде;
Удивляться;

	14.
	Жухлые (сугробы)
	Осевшие, потерявшие вид;

	15.
16.
17.
18.

19.
	Зарод
Затоп
Загодя
Зыбка

Заложка, засов
	Вытянутый стог (скирд);
Затопление; то, что ушло под воду;
Заранее;
Подвесная постель для младенца, подобие гамака;
Запор, чтобы закрыть дверь изнутри. Закрыть дверь на заложку;

	20.
	изжамканный
	Изжёванный, измятый;

	21.
22.
	Измаялся
ичиги
	Измучился;
Обувь из сыромятной кожи с голенищами ;

	23.
24.
25.
26.

27.
28.


29.

30.


31.
	Кабыть
Какора
Кахыкать
Корчага

Каменка
Корыто


Кисла

Копаруля


корытце
	Когда
Неуклюжий, малоподвижный человек;
Покашливать;
Снасть для ловли рыбы, плетёная из ивовых прутьев или проволоки;
Печь в зимовье, сложенная из камней;
Деревянная посудина продолговатой формы для стирки или используемая в качестве кормушки для животных;
Инструмент для изготовления деревянной и берестяной посуды;
Приспособление для обработки и копки картофеля;

Неглубокая деревянная посудина, выдолбленная из дерева для приготовления фарша или измельчения капусты;

	32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
	Кутьки
Кычка
Кошёвка
Куть
Катанки
квашонка (квашня)
корёжить
	Цыплята;
Собака;
Лёгкие сани со спинкой;
Кухня;
Валенная обувь из овечьей шерсти;
Деревянная кадушечка для замеса теста;
Ломать, портить, коверкать;

	39.
	Литовка
	Коса;

	40.
41.
42.
	Мнилось
Морока
Матня (матица)
	Привиделось, показалось;
Тучи, ненастье;
Продольный брус, на котором держится потолочное перекрытие;

	43.
	мангазея
	Магазин;

	44.
	нары
	Лежанка в зимовье, при изготовлении которой вместо гвоздей использовали сухие еловые сучки.

	45.
	норовить
	Пытаться, хотеть;

	46.
47.

48.
49.


50.
51.
52.
	Откорениться
Обыгаться

Ошарашить
Очеп


Оробел
Опушни
ондело
	Оторваться от корня,
Подсохнуть под  солнцем;  прийти в себя после болезни или стресса;
Внезапно сильно удивить;
Жердь (длинная палка), которую вставляли в кольцо, прибитое на потолке. К свободному концу  крепили зыбку;
Застеснялся;
Сапоги с короткими голенищами;
Одеяло;

	53.
54.
55.
56.

57.
58.

59.
60.
61.
62.
	Похилиться
Поскотина
Паужин
Пальма

Позник
Пурхаться

Пустоплёсок
Поветь
Полсаженок
Посконь
	Покривиться от старости;
Выгон для скота за деревней;
Полдник, приём пищи между обедом и ужином;
Обоюдоострый длинный нож на древке для охоты на крупного зверя;
Плотницкий инструмент, заменяющий топор;
Копошиться в снегу, с трудом преодолевать заносы;
Пустырь, незастроенное место;
Надстройка над хлевом для хранения сена;
Поленница дров;
Низкорослая конопля, из которой ткали холсты для белья и одежды;

	63.
64.
65.
	Ранешно время
Робить
Рогатина
	Раньше;
Работать;
Односторонний нож на древке для охоты на медведя;

	66.
	Сак
	Приспособление  в виде большого сачка для ловли рыбы во время ледохода;

	

	

	67.
68.
69.
	Стежонка
Сохатый
Скырныкать

	Верхняя прошитая одежда на шерсти или вате;
Лось;
Скрипеть зубами;

	70.
	Суслон
	Снопы, сложенные домиком;

	71.

72.
	Сельница

Сёгоды
	Деревянное корытце, в которое сеяли муку; в нём же хранили хлеб;
Сегодня;

	73.
74.
	Тарочки
Туесок
	Печенье с начинкой из варенья;
Берестяная посудина цилиндрической формы с тугой крышкой для длительного хранения рыбы, мяса и других продуктов;

	75.
76.

77.
	Тузлук
Турсук

Трёкать
	Рассол для засолки;
Берестяной или плетёный из травы кузов для грибов, ягод, который, как правило, носят за плечами;
Сплетничать.

	78.
	Утроба
	Живот;

	79.
80.
	Фатера
Фитиль
	Квартира;
Снасть для рыбной ловли, плетёная из веревки;

	81.
82.
	Хальство
Хайбора
	Издевательство;
Оборка по подолу фартука, юбка;

	83.
	Чирки
	Обувь из сыромятной кожи .



              










                     Приложение 2.    Орфоэпические диалектизмы 


	
	Местное  произношение
	Нормативное произношение

	1.
2.
3.
	Баушка
Борохка
Бонбили
	Бабушка
боровка
бомбили

	4.
5.
6.
	Вохка
Волосся
Вороття
	Вовка
волосы
ворота

	7.
	жись
	жизнь

	8.
9.
	Ишшо
ись
	ещё
есть

	10.
	литохка
	литовка

	11.
	Мерикански   (кули)
	Американские  (кули)

	12.
	мужикох
	мужиков

	13.
	Ни попить,  ни поись
	Ни попить, ни поесть

	14.
	На  ё
	На неё

	15.
	одноё
	одну

	16.
	Пруття
	Прутья

	17.
	плаття
	платья

	18.
	самдели
	В самом деле

	19.
	чо
	что

	


.




 

	На острову
С Марковой
С Оболковой
Оне
Однуё
Имя
С ымям
Мине
С нём
Тутака
Тамака
Евон чё
Ничё
Скусно
Чё же
Кулачить
Замуж ушла
Жили по себе
обратно ушёл
	На острове
Из Марково
Из Оболково
они
одну
им
с ними
мне
с ним
тут
там
вот что
ничего
вкусно
что же
раскулачивать
вышла замуж
жили самостоятельно (отдельно)
снова ушёл



                    Приложение 3. Морфологические диалектизмы.



	Существующие формы
	Грамматические нормы
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